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Part Three of
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As for the previous volumes, we are indebted to many people’s help and encouragement. In
particular we would like to thank our editors at The Chinese University Press for their
patience and support. Our biggest debt of all is to Esther, our wife / mother, whose assis-
tance on so many fronts has always been taken for granted, and without whom the project
would never have begun or continued.

The illustrations are from two series of old engravings from the Ming dynasty. One is
known as the Rongyutang 75 5% A, and the other as Yang Dingjian #)5%€ WJT 4. These il-
lustrations have been published in two different volumes respectively entitled Rongyutang
ben Shuihu ZhuanZ:55 % A 7K ¥ f% (Shanghai: Shanghai Chinese Classics Publishing House,
1988), and Shuihu quanzhuanﬂ(?iffé{?(Beijing: Zhong Hua Book Co., 1961). We are grate-
ful to Shanghai Chinese Classics Publishing House for granting us free use of these

illustrations.



/ntroauction

As we said in the introduction to Volume 2, this translation is aimed at the general reader.
Comments from such readers have further convinced us of what we already knew — that
for the English reader, Chinese names are a major obstacle. We have therefore done our
best to anglicize names, using English nicknames for the heroes and somewhat fanciful
inventions for place names that play an important part in the story. We have to hope that
the result is not too confusing a mix of English and Chinese associations. In some cases
where we feel a name has no importance to the action we omit it completely.

Since the action of the novel becomes increasingly involved with battles and political
background, we have tried imperceptibly to reduce the amount of stylization in favour of
a more modern, direct and idiomatic English, again hoping that the anachronism does not
Jar. The challenge for the translator in the later parts of the Shuzhu is to keep the narrative
going as smoothly and swiftly as possible. In some cases this will involve cutting out name
lists, though we do not want to remove them completely because they are so much a part of
the original text. The same goes for repetition. Some degree of repetition seems essential
to the rhythm of the text, but in cases where it sounds too un-English we may cut or vary
a phrase.

We repeat here our note on pinyin pronunciation for those who are completely unfa-
miliar with it. Those who do know it may wonder, incidentally, why we use Ho for the
name which is properly spelt He in pznyin: the reason is that since names and pronouns can
occur in the same position, it is awkward to have a name that looks like the English pro-

noun he.

A Note on Pinyin Pronunciation

Chinese names, except for a few like Tao already well-known in English, are given
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here in the standard modern system of transliteration (known as pinyin). It is the system
used nowadays in news reporting, but it presents a few major problems for the uninitiated,
mainly with the use of consonants:

c=ts

z=dz

q = ch as in cheap

x = sh as in sheep

zh = j as in judge

If the reader should wonder about the reason for these outlandish spellings, it is
basically because there are two different sets of consonants representing sounds that re-
semble the English ¢k, sh and j, so extra symbols are needed to distinguish them.

Vowels mostly resemble those in a European language like French or Spanish. Two
vowels together represent a diphthong. But again the double set of consonants produces a

problem:

Shi, Zhi Chi = sh etc. followed by a sound like English r — approximately the first
syllable in Shirley, spoken with an American or West of England accent

Shi, Zhi, Chi = sh etc. followed by a sound like English r — approximately the
first syllable in Shirley, spoken with an American or West of En-
gland accent

Zi, Ci = a similar vowel sound to the above

Xi, Ji, Qi = the sounds in she, gee and chee(se)

O (in Poxi) = the o in for, so that Poxi rhymes with for she

i = the French sound in tu
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Chapter 44

Panther and Magic Messenger on a byway meet;

Morbid encounters Madcap in the street!
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Chapter 45

Morbid gets drunk and scolds his wife;
Madcap ends the lecher’s life!
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Chapter 46
Morbid gets rough on Jade Screen Hill;
Madcap burns the Zhu Arms down!
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Chapter 47

Skyhawk twice invokes the oath of loyalty;

Song Jiang attacks Zhu Castle!
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Steelbright captures Short-Arse Wang;
Song Jiang twice attacks Zhu Castle!
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Chapter 49
Colonel Sun and Blackface attack the prison;
Snake and Scorpion are sprung from gaol!
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Chapter 50

The Professor carries out a double plan;

Song Jiang attacks Zhu Castle for the third time!
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Chapter 51

Sergeant Lei’s aroused, a singer’s killed;
Whiskers loses an innocent child!
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Chapter 52

Iron Ox beats the Chancellor to death;
Mr. Chai becomes a prisoner in Gaotang!
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Chapter 53

Magic Messenger wins the argument by using his wits;
Iron Ox believes he’s chopped the Sage to bits!
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Chapter 54

The Taoist uses magic to defeat Gao Lian;
Iron Ox descends the well to rescue Chai Jin!
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Chapter 55

Marshal Gao finds himself three commanders;
Twin Rods deploys his linked cavalry!
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Chapter 56

The professor gets the Flea to steal some armour;
Spots lures the Spearsman to the mountain!
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Chapter 57

The Spearsman teaches the hooked spear;
Song Jiang destroys the linked cavalry!
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Chapter 58

Three mountains join forces against Qingzhou;
All the tigers agree to repair to the Marshes!
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Chapter 59

The Professor purloins the Emperor’s bell;
Song Jiang fights on the Western Peak!
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Chapter 60

Taoist Gongsun defeats the ghosts of Mount Mangdang;
Chao Gai is struck by an arrow at Zengside!
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Chapter 61

The Professor has a plan to trap the Unicorn;
White Eel fights at Golden Sands Landing!
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Chapter 62

The Prodigy saves his master with well-directed arrows;
By leaping from a balcony Madcap robs the gallows!
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